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บทคัดยอ

             มาลา คําจันทร และพิบูลศักด์ิ ละครพล เปนนักเขียนชาวลานนาที่นําเสนอ

ความรุมรวยทางวัฒนธรรมและอัตลักษณของดินแดนลานนาไวในวรรณกรรมไดอยาง

นาสนใจ โดยนักเขียนท้ังสองคนไดประกอบสรางอัตลักษณลานนา ใน 3 ประเด็นหลัก 

ไดแก การเชื่อมโยงตัวตนเขากับความเปนชุมชนทางชาติพันธุ  การเชื่อมโยงเขากับ

การเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคา และการสรางความเปนอื่นใหกับกลุมชาติพันธุอื่น 

การประกอบสรางทั้งสามประเด็นนี้ทําใหผลงานของนักเขียนทั้งสองมีความโดดเดน

ในการนิยามความเปนตัวตนของคนลานนาไดอยางชัดเจน
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Abstract

 Mala Kumchan and Pibulsak Lakornpol are the Lanna writers who 

interestingly display the Northern cultural richness and identity in their literary 

works. They both construct the Lanna identity in three main aspects: the 

writer’s own identity and the ethnic community, the relation of identity and 

Lanna as the center of trading, and the creation of otherness upon the ethnic 

people. The reconstruction of these aspects in their works makes them 

unique in distinctively defining the identity of the Lanna people.

Keywords: Ethnic Communities, Trading Center, Construction of Lanna 

       Identity, Literature 

ความนํา 

 ชาติพันธุ (Ethnic) คือ สิ่งที่แสดงถึงพื้นฐานความเปนมนุษยในแตละเชื้อชาติ

และแสดงถึงวิวัฒนาการของระบบสังคมการเมืองโดยในแตละภูมิภาคมักประกอบ

ไปดวยกลุ มคนหลากหลายเผาพันธุ ซึ่งมักมีปฏิสัมพันธกันทั้งในเชิงสังคมวัฒนธรรม 

เศรษฐกิจ และการเมือง ลานนาหรือพื้นท่ีบริเวณภาคเหนือของประเทศไทยก็เปนอีกหนึ่ง

พื้นที่ที่เปนแองวัฒนธรรมขนาดใหญ และเปนศูนยรวมของชาวชาติพันธุ จํานวนมาก

เชน ไทโยนหรือไทยวนหรือคนเมือง ไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ปกาเกอญอ ลัวะ และมง เปนตน 

โดยวัฒนธรรมและอัตลักษณอันหลากหลายของชาติพันธุเหลาน้ีถูกหยิบยกมาศึกษาและ

กลาวถงึในหลายปรมิณฑลแหงความรูทัง้ในทางภาษาศาสตร ทางคตชินวทิยาสังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา วิทยาศาสตรสุขภาพรวมไปถึงในวงวรรณกรรมดวยอยางไรก็ดี แมจะมี

วรรณกรรมไทยจํานวนมากที่กลาวถึงประเด็นเกี่ยวกับชาติพันธุในลานนา แตมุมมองที่ใช

พิจารณาและตีความชาวชาติพันธุ ตาง ๆ น้ันขึ้นอยู กับความใกลชิดและภูมิความรู 

ความเขาใจของผูเขียนแตละคน โดยนยันีจ้งึไมอาจปฏเิสธไดวาวรรณกรรมทีถ่ายทอดเรือ่งราว

ของลานนาไดดีเปนพิเศษจึงมักจะเปนวรรณกรรมของคนในวัฒนธรรมคือนักเขียนลานนา

นั่นเอง 
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            มาลา คําจนัทร และพบิลูศักดิ ์ละครพล จดัเปนนกัเขยีนชาวลานนาท่ีมคีวามรักและ

ภาคภมูใิจในวฒันธรรมพืน้ถิน่ของตนเองและมกัหยบิยกเรือ่งราวของดินแดนลานนารวมถงึ

อัตลักษณชาติพันธุของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในลานนามาถายทอดไดอยางเปนธรรมชาติ

และนาสนใจกวานักเขียนคนอื่น ๆ ยิ่งไปกวานั้นทั้งสองคนยังนําความเปนพื้นถิ่นและ

ความหลากหลายทางชาติพันธุดังกลาวมาประกอบสรางอัตลักษณลานนาอีกดวย 

        ผลงานวิชาการท่ีผานมามีการศึกษาประเด็นที่เกี่ยวของกับลานนาจํานวนมาก

ซึ่งสวนมากเปนการศึกษาจากวรรณกรรมของมาลา คําจันทร อาทิ การศึกษาภาพสะทอน

สังคมวัฒนธรรมลานนาในงานของมาลา คําจันทร (Pornphrom Bunthanom, 2005; 

Nobphaburi Mahawan, 2006; Rungthiwa Thipayamonthon, 2007) และกลวิธีการ

สรางสรรคผลงานของมาลา คําจันทร (Santiwat Chandai, 2007) เปนตน ทวาผลงาน

เหลานี้มุงนําเสนอเน้ือหาและเสนอคุณคาในงานของมาลา คําจันทรมากกวาจะวิเคราะห

อัตลักษณของชาวลานนา อยางไรก็ดี ไดมีผูศึกษาเกี่ยวกับอัตลักษณของชาวลานนา เชน 

Sukanya Chaowatip (2006) โดยศกึษาอตัลกัษณของชาวลานนาในงานของมาลา คาํจนัทร 

แตเมื่อพิจารณาเนือ้หาในงานดงักลาวแลว พบวาเปนการศกึษาอตัลกัษณในเชิงภาพสะทอน

ของชาวลานนาดานตาง ๆ เชน ภาษา ความเช่ือ วิถีชีวิต ประเพณีพิธีกรรม มากกวาจะ

ศึกษาอัตลักษณในมิติการประกอบการสรางอัตลักษณของชาวลานนาผานวรรณกรรม 

อีกท้ังยังจํากัดอยู เฉพาะงานของมาลา คําจันทรเทานั้น ดังนั้นจึงยังไมมีผู ศึกษาเร่ือง

อัตลักษณของชาวลานนาอยางชัดเจนโดยเฉพาะในมิติการประกอบสรางอัตลักษณที่

สัมพันธกับบริบททางสังคมของลานนา

        อนึ่ง บทความนี้ผูเขียนใชกรอบคิดเร่ืองอัตลักษณ (Identity) มาเปนแนวทาง

ในการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมของมาลา คําจันทร จํานวน 14 เรื่อง และพิบูลศักดิ์ 

ละครพล จํานวน 3 เร่ือง เพื่อชี้ใหเห็นกระบวนการสรางอัตลักษณลานนาในวรรณกรรม

ของนักเขียนดังกลาว โดยไดขอสรุปวา นักเขียนทั้งสองคนไดประกอบสรางอัตลักษณ

ลานนา โดยนําเสนอผาน 3 ประเด็น ไดแก คนเมืองลานนากับการเชื่อมโยงตัวตนเขากับ

ชุมชนทางชาติพันธุ   คนเมืองล านนากับการเป นศูนย กลางแลกเปลี่ยนสินค า 

และคนเมืองลานนากับความเปนอื่นทางชาติพันธุ
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1. คนเมืองลานนากับการเชื่อมโยงตัวตนเขากับชุมชนทางชาติพันธุ 

 ในการนิยามอัตลักษณเพ่ือแสดงถึงความเปนตัวตนคนลานนาพบวา วิธีการหน่ึงที่

มักปรากฏเสมอในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร   และพิบูลศักดิ์  ละครพล คือ

การเช่ือมโยงอัตลักษณลานนาเขากับความเปนชุมชนทางชาติพันธุในแองลานนาที่เต็มไปดวย

ความหลากหลายทั้งคนเมืองและชาติพันธุอ่ืน ๆ ผานการนําเสนอภาพชีวิตประจําวันและ

ตัวละครหลากชาติพันธุ  ท่ีมาปฏิสัมพันธกันในดินแดนลานนาผานการอพยพยายถิ่น 

การแตงงาน และการคาขาย สะทอนผานเรื่องราวของตัวละครที่มักมีชาติกําเนิดหรือ

มีเชื้อสายรวมกับชาติพันธุ ตาง ๆ เชน จากเร่ือง ดาบราชบุตร ที่มีบทบรรยายเกี่ยวกับ

ความเปนมาของหวยฟารองวา

 หมูบานมคีวามเปนมายาวนาน ยาวจนกําหนดเปนจาํนวนปท่ีแนนอนไมได 

ตาํนานปากเปลาบอกเลาวาลานนาเชยีงใหมต้ังมาไดยนืยาว อยูมาปหนึง่ 

มานเม็งหงสาก็ทะลักมาลอมเมือง พระเจาเชียงใหมสูไมได เมืองบริวาร

แวดลอมยกมาชวยไมทัน เมืองเชียงใหมแตก กอนแตกเล็กนอย

เจาราชบุตรรวบรวมผูคนไดจํานวนหน่ึงฝาวงลอมพมาหนีออกมาได 

ทานมีดาบคูมอืคมกลาฉมงัขลงั ทานพาคนทัง้หลายมาตัง้เปนบานอยูทีห่วย

ฟารองเกา แตนัน้มาหมูบานก็คอยรุงเรอืง มารวงโรยไปบางเกอืบรางสญูบาง 

อยางคราวหนึง่เม่ือหาลงเมือง คนตายไปเกือบครึง่หมูบาน ผูคนจงึยกยายกนัมา 

มากอสรางปลูกแปลงเปนหวยฟารองแหงนี้สืบมา                        
                                                              (Mala Kumchan, 2011: 168) 

 จากประวัติของหมู บานหวยฟารองขางตน จะเห็นวาแมหมู บานหวยฟารอง

จะไมได อยู  ในแถบคนเมืองพ้ืนราบหรือเชียงใหม แตเมื่อสืบเชื้อสายขึ้นไปจะพบวา

ชาวหวยฟารองนั้นเปนชาวลานนาเชียงใหมท่ีอพยพมาจากสงครามพรอมกับเจาราชบุตร 

ซึ่งตํานานของชุมชนเหลานี้นัยหนึ่งคือความพยายามช้ีใหเห็นถึงการเลื่อนไหลของที่อยูของ

ชาวลานนาจากผลกระทบของสงครามชิงบานชิงเมือง เชนเดียวกับเร่ือง หัวใจพระเจา

ท่ีอธิบายที่มาของรูปรางหนาตาของหาญแกว ลูกชายของพรานชุ มท่ีหลอเหลาบึกบึน

ผิดจากคนอื่นในชุมชนวา
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 หนาตามันงามเพราะไดเชื้อแม แมมันชื่อวาเพ็งกุลาเพราะมี

เชือ้กุลาหรอืแขก พอเพง็เอมิเปนแขกขายผาพลดัหลงแลวมาไดกบัแมเพง็เอมิ 

แมเพ็งเอิมไดลูกแขกติดทองคือเพ็งเอิมเมียแกผูนี้ ตอมาพอแขกของ

เพง็เอมิกห็ายไปเฉย ๆ เขาวามันไปตายขางหนา แมเพ็งเอิมไดผัวใหม

เปนคนพื้นเมือง สวนเพง็เอมิมาไดกับแก เกิดลูกออกมาคือหาญแกว

หนาคมเหมือนแขก เพ็งเอิมก็หนาคมเหมือนกัน เสียแตมีคอเอิมหรือ

คอพอกเทาลูกสมโอความงามเลยลดลงไปบาง 

                                                         (Mala Kumchan, 2007: 15)

       เชื้อกุลาหรือเช้ือแขกของแมและหาญแกวนั้นสงผลใหทั้งหาญแกวและแม

มีรูปรางหนาตาสวยงามท่ีอาจแปลกตางไปจากคนพื้นเมืองทั่วไป ท้ังนี้มีขอสังเกตวา คําวา 

“กุลา” ที่ปรากฏอยูในวรรณกรรมหลายเรื่องของนักเขียนทั้งสองน้ันจะใชในความหมาย 

หมายถึง ชาวตางชาติน่ันเอง ไมวาจะเปนแขกหรือฝร่ัง ซึ่งชี้ใหเห็นวาภายในชุมชน

ชาติพันธุลานนาน้ันไมไดมีเพียงแคชาวชาติพันธุตระกูลไตหรือคนเมืองลานนา แตยังมี

ชาวตางชาติอื่น ๆ ที่เขามาอยูรวมกันผานการคาอีกดวย การประกอบสรางและนําเสนอ

ความเป นชุมชนทางชาติพันธุ  ในวรรณกรรมดั งกล  าวยั งปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง วันที่รุงทอสาย ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ดวยเชนกัน ดังตอนหนึ่งที่ทิมเลาถึงพื้นเพ

และเชื้อชาติของครอบครัวกอนมาตั้งรกรากในชุมชนปจจุบันวา

 ตาผมเปนคนไทยใหญมาจากรัฐฉาน แหลงหยกที่มีชื่อมาก

ของพมา ทานมาคาขาย เปนพอคาวัวตางถิ่นมาพบยายเขา ก็ไมยอม

กลับบานกลับเมือง ยายผมนั้นเปนคนเชื้อชาติ “ยอง” อยูที่บานโฮง 

ลําพูน คนยองปจจุบันนี้ยังมีอยูมากครับ เม่ือเร็ว ๆ น้ีผมไปที่อําเภอ

ปาซาง พบชาวบานพูดภาษายอง ผมคิดถึงยายจับใจ 

                                               (Pibulsak Lakornpol, 1985: 323)
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 การเลาเร่ืองของตาท่ีเปนชาวไทใหญและยายที่เปนชาวยองซึ่งมารวมชีวิตกัน
และสืบเชื้อสายมายังลูกหลานยิ่งยํ้าชัดใหเห็นถึงการผสมผสานเขาดวยกันระหวาง
ชาติพันธุจนกลายเปนลูกหลานและวัฒนธรรมรวมของชุมชนชาติพันธุ ซ่ึงการเขามาปะทะ
สังสรรคกันระหวางชาติพันธุ นั้นเปนอิทธิพลจากการคาในลานนา ซ่ึงสะทอนภาพ
ความรุงเรืองในการเปนศูนยกลางการคาดวยพรอม ๆ กัน
  ในเรื่อง ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล มีการกลาวถึงความเปนชุมชน
ทางชาติพันธุ ของลานนาเชนกัน เพียงแตเขาเลือกเลาผานเรื่องราวของมาวิ เด็กชาย
คนเมืองที่อาศัยอยูในหมูบานปกาเกอญอและมีเพื่อนเปนชาวปกาเกอญอ ทวาเขาตอง
ลงมาเรียนหนังสือรวมกับคนเมืองพื้นราบ ดังน้ันการบรรยายภาพโรงเรียนจากสายตา
ของมาวิจึงมีอยูวา 

 ...เพราะหมูบานยานตําบลที่วานี้ เปนถิ่นที่อยู ของพวกคน 
“โยน” หรือที่เรียกวาคนเมือง พวกนี้ไมมากเทาไหร ไมเทาพวกไทใหญ 
หรือที่เรียกกันวาพวก “คนไต” หรือเงี้ยว ซึ่งจะโกรธเมือ่ใครเรยีกคาํหลงั 
และนอกนัน้ยงัพวกกะเหรีย่งแดง กะเหรีย่งขาวอกีละ คนหลายเผาหลาย
เช้ือชาติ ไดมารวมกันท่ีน่ัน แตงงาน ออกลูกออกเตาผสมผสานวาน
เครือเหลากอซึ่งกันและกันจนสับสนปนเปกันไปหมด                                                            

           (Pibulsak Lakornpol, 1978: 32)

 เห็นไดวาภาพของโรงเรียนในสายตาของมาวิ คือ ภาพของความหลากหลาย
ทางชาติพันธุ ที่มาจากการรวมตัว ติดตอสัมพันธ และการแตงงานระหวางชาติพันธุ  
ซึ่งพิบูลศักดิ์  ละครพล สร างให ตัวละครมาวิเป นภาพแทนของผู ที่อยู ท ามกลาง
ความหลากหลายและมองความหลากหลายน้ีดวยความเขาใจ ขณะเดียวกันเมื่อกลับ
มาพิจารณาที่วรรณกรรมของมาลา คําจันทร พบวามาลา คําจันทร นั้นพยายามจะเสนอ
ความเปน “ชุมชนชาติพันธุ ” ที่เต็มไปดวยความหลากหลายในลานนาโดยตลอด 
ผานการพยายามสอดแทรกเรื่องเลาและบทสนทนาระหวางตัวละครที่เปดเผยใหเห็น
ถึงความซับซอนหลากหลายทางชาติพันธุ เชน บทสนทนาใน นางถํ้า ที่หลวงปูเลาเรื่องราว

ชาวไทนํ้าจางใหคงคาที่ตามธุดงคมาศึกษาธรรมะไดฟงวา 
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 “ไทน้ําจางเปนไทเหมือนเราน่ีแหละ พูดจาก็ภาษาเดียวกัน 

ตางแตถอยคําสํานวนและการออกเสียงเทานั้นเอง มีไทอยู นอก

ประเทศไทยอีกมาก กระจัดกระจายกันตั้งแตกอตุเลทางตะวันตก

ไปถึงสิบสองพันนาทางตะวันออก แยกยอยออกไปเปนหลายเผาอยาง

ไทใหญ ไทยอง ไทเขนิ ไทลือ้ เปนตน แตไทนํา้จางเปนไทเขนิ สวนทาง

สบิสองพนันาเปนไทลือ้…” 

                                                (Mala Kumchan, 2005: 17) 

           ความ “เหมอืนเรา” ของชาวชาตพินัธุตาง ๆ ในแถบลานนาและสบิสองพนันาที่

มาลา คําจันทรมักเนนยํ้าผานบทสนทนาของตัวละครแสดงใหเห็นถึงความพยายามที่จะ

สรางความเปนอันหน่ึงอันเดียวกันหรือความยอมรับชาวชาติพันธุในฐานะกลุมคนที่รวม 

“ชุมชนชาติพันธุ ล านนา” อันรุ งเรืองนั่นเอง แมกระทั่งนวนิยายที่ใชฉากหลังเปน

ชนเผาโบราณอยาง คีตา ลาวุ  ของมาลา คําจันทร ก็ยังปรากฏบทสนทนาของตัวละคร

ที่กลาวอางอิงถึงชนเผาอื่น ๆ อีกมากมาย ดังในตอนหนึ่งที่ตัวละครเหยาฌือผูรูบอกเลา

เรื่องราวของชนเผาอื่น ๆ ใหเพื่อน ๆ ฟง

 “ขาฟงพอเลา พอขาเลเหยาเปนผูรูที่ยิ่งใหญ พอวานอกจาก

ดงดํายังมีดงดิบ ดงมหากาฬและดงอ่ืน ๆ อีกหลายที่ใหญ ๆ โต ๆ 

อยางดงดํา พอขาวา ในดงแหงอื่นยังมีเผาอื่นอีกมากมาย อยางเผาคอ

ยาว สาว ๆ พวกเขาเอาหวงรัดคอใหคอสูงขึ้น ยืดขึ้น ยิ่งสูงเทาไรยิ่ง

ถือวางามเทานั้น บางเผาเจาะจมูกแลวเอาหวงรอย เผาปากเปดให

ผูหญงิกรดีรมิปากลางแลวเอาไมแบน ๆ เขาใสใหปากแบแบนเหมอืนปากเปด 

ยงัมอีกีเผาหนึง่ลกึลบัหางไกล อยูขึ้นไปทางดอยเหนือที่พวกเราจากมา 

พอวาเผานั้นนอนกับศพ กินหนอนที่เกิดจากศพ ใครกินหนอนศพได

มากก็จะมีอํานาจมาก”

                                                        (Mala Kumchan, 2003: 295) 
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 เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง วิถีคนกลา ท่ีสอดแทรกเรื่องราวและความเชื่อตอ

ชนเผาที่เคยเปนหน่ึงแลวแตกสายวานเครือออกไปเปนชนเผาตาง ๆ กันผานบทสนทนา

ของจอปากับพอ

 จอปาบงัเกิดอาการขนลกุขนชัน ผูเปนพอสูบกลองยายาวงอนสลับ

กบัการเลาตาํนานแหงเผาพนัธุเปนระยะ ๆ ตาํนานพาดพงิไปถงึแผนดนิ

หนองหลวงทางเหนือโพน ตอมาถูกเผาตารีหนาเหลืองตีแตกจึงเกิด

การถอยรนอพยพ พี่นองรวมเผาพันธุทั้งเกาเลยกระจัดพลัดพรายคุมกัน

ไมติด จอ มู - ฮเต เปนหนึ่งในเกา ลาฮูโปวคือหน่ึงในเกาเชนกัน 

ตางแตกแยกกันไป ตางพฒันาตวัเองไปคนละแบบ เมือ่ผานเวลาไปเนิน่นาน

พี่นองกันจึงเหมือนไมใชพี่นอง จนบางครั้งก็เปนศัตรูกันเอง

 “สมยัจอมเูอ เราเคยตัง้เปนบานเปนเมอืง แลวบานเมอืงเราเดีย๋วนี้

มอียูไหม?”

 “ไมมี”

 “ทําไมไมมี”

 “ขอน้ีขาก็ไมรู อาจเปนเพราะเราคุนกับการอยูปาเขามานาน

กระมัง สูอยากอยูบานอยูเมืองหรือจอปา?”

 “ขาไมรูหรอก ขาไมรูจักบานเมืองอยากหรือไมอยากอยูขา

บอกไมถูก”

 “ขาไมเคยอยู เมืองแตขาก็ไดยินเรื่องเมือง3 คนไต4 ไปมา

คาขายมันพูดวา ในเมืองมีที่นอยแตคนมีมาก ขานึกไมออกเหมือนกันวา

มันนาอยูอยางไร” 

                                                      (Mala Kumchan, 2000: 28 - 29)

  
 3หมายถึง ในเมือง เมือง เขตเมืองหรือชุมชนเมืองที่ชาวลานนาอาศัยอยู
 4หมายถึง ไทใหญ หรือไตใหญ
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

        การเลาเรื่องเลาหรือตํานานของชนเผาควบคูไปกับการสอดแทรกเรื่องราว

ความเปนชุมชนชาติพันธุท่ีเต็มไปดวยเชื้อชาติท่ีหลากหลายซ่ึงมักปรากฏในงานของ
มาลา คําจันทรนั้น นัยหนึ่งอาจเพื่อสร างลักษณะที่บ งชี้ถึงความยิ่งใหญของชนเผา
ที่ปรากฏในเรื่อง แตในขณะเดียวกันคือการเนนยํ้าใหเห็นวาความยิ่งใหญดังกลาวเกิดขึ้น
โดยอางอิงกับการมีชาติพันธุอื่น ๆ  มารวมปะทะสังสรรคดวยเสมอ และการปะทะสังสรรคของ
ความหลากหลายทางชาติพันธุ นี้ เองท่ีทําให  เ กิดชุมชนชาติพันธุ และความรุ  ง เรือง
ตามมา เชนเดียวกับความรุ งเรืองในดินแดนลานนา ทําใหเห็นวาในสายตาของนักเขียน
ชาวลานนาอยางมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล มองวาชาวชาติพันธุ ถือเปน
สวนสําคัญที่ไมอาจแยกขาดออกจากเรื่องราวความยิ่งใหญของลานนาได

2. คนเมืองลานนากับการเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคา
         ดังที่กลาวในหัวขอคนเมืองลานนากับการเปนชุมชนทางชาติพันธุวาการเกิดขึ้นของ
ชุมชนชาติพันธุ  ในล  านนานั้ น  นอกเหนือไปจากเหตุผลด  านการอพยพย  ายถิ่ น
เพราะสงครามแลว อีกเหตุผลหนึ่งที่ทําใหเกิดการรวมตัวของชุมชนทางชาติพันธุ ที่
หลากหลายคือความรุงเรืองของเศรษฐกิจการคาในดินแดนลานนาน่ันเอง ภาพของลานนาใน
ฐานะศูนยกลางการแลกเปลี่ยนสินคาท่ีรุงเรืองจึงเปนหนึ่งในอัตลักษณที่ถูกประกอบสรางและ
นําเสนอผานวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล ดวยเชนกัน
        นวนิยายเรื่อง วันเวลาแสนงาม ของพิบูลศักดิ์ ละครพล นั้นไดสอดแทรกภาพ
ของการเปนศูนยกลางการคาของลานนาผานฉากหลังชีวิตประจําวันในชุมชนที่เกี่ยวพันกับ
การคาขายแลกเปลี่ยนสินคาโดยตลอด เชน

  ในหนาแลงแหงขอด มีรถราวิง่เขามาบอยครัง้ โดยเฉพาะรถบรรทกุ
 คนัใหญ และรถพวกพอคาเรจากตวัจงัหวดั รถบรรทกุขาวเปนของโรงสไีฟที่
 อําเภอใหญมาพรอมกับกระสอบขาวเปลาเปนมัด ๆ และกุลีเปนสิบ ๆ 
 กลับไปทีก็มีขาวสารเปงกระสอบลนคันรถ พวกโรงสีนี้จะมารับซื้อขาว   
    เปลือกกันจนถึงยุงฉางเลยทีเดียว     

                                                        (Pibulsak Lakornpol, 1985: 13)
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 เชนเดียวกับอีกตอนหนึง่ทีบ่รรยายบรรยากาศของชมุชนของ
เด็กทิมวาในหนารอน จะมีเพิงขายมะพราวออนเรียงรายอยู ตาม
สองฟากทาง ตั้งแตหัวอําเภอยันทายอําเภอ...นั่นเปนสิ่งเดียวกระมังที่
ดึงดูดใหผูคนตางถิ่นหยุดแวะอําเภอเรา  

                                                    (Pibulsak Lakornpol, 1985: 76)

 ภาพบรรยากาศชีวิตประจําวันของทิมและชุมชนของทิมท่ีแมจะเงียบสงบแตก็
ยังเชื่อมตอกับชุมชนภายนอกผานการคาขายอยูเสมอตลอดปชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของ
การคาในชุมชนท่ีเปนการคาแลกเปลี่ยนกับชุมชนอื่นและการเปนสวนหน่ึงของการคาใน
ภาคเหนือนั่นเอง ขณะท่ีมาลา คําจันทร ซ่ึงมักเสนอเรื่องราวของลานนาในบริบทยอนยุค
กลับไป หลายสิบปกอนน้ันมุงเสนอภาพความเปนศูนยกลางการคาและความเจริญของ
ลานนาผานกิจการการคางัวตาง มาตาง หรือการเรแลกเปล่ียนคาขายสินคาของพอคา
ลานนาของตัวละคร เชน ในเรื่อง หัวใจพระเจา ที่มักกลาวถึงความเจริญและการคาวัวตาง
ในหมูบานของพอนายเมืองใจ

 พอนายเมอืงใจอาย ุ67 แลวปนัน้ แกเองสบืทอดกจิการคางวัตาง
มาจากพอผูลวงลับ สมัยน้ัน สมัยท่ีการคมนาคมทางบกระหวางหัวเมือง
ภาคเหนือกับภาคกลางของประเทศไทยยังเปนไปดวยความลําบากยาก
เขญ็อยูนัน้ เมอืงเชยีงใหมไดรบัสนิคาและขาวของเครือ่งใชมาจากเสนทางการคา
สําคัญ ๆ สามเสนทาง หนึ่งคือคาขายทางเรือระหวางเชียงใหม - 
กรุงเทพฯ เรือแมปะหรือเรือหางแมงปองจะลองตามลําน้ําปงลงมา 
ผานเกาะแกงขรุขระทุระลําบาก กวาจะลองไปถึงกรุงเทพฯ ไดอาจใช
เวลารวมเดอืน ขาขึน้ยิง่ลาํบากเพราะเรอืทวนนํา้ เครือ่งจกัรกลใด ๆ กไ็มมี 
มแีตแรงถอแรงพายและแรงลากจูงของลูกเรือเทาน้ัน เสนทางที่สองคือ 
การคาขายโดยใชวัวบรรทุกสินคาเรียกวาคางัวตางระหวางเชียงใหมกับ
มะละแหมง สมัยทีอ่งักฤษยดึครองพมาไดเบด็เสรจ็เดด็ขาดนัน้ กลุาหนาขาว
หรอืชาวฝรัง่อังกฤษเอาสินคามาขึ้นฝงท่ีเมืองมะละแหมง แลวพอคา
ชาวเชียงใหมจะเอางัวตางไปบรรทุกสินคาจากมะละแหมงขึ้นมาทาง
แมสอด ตาก ฮอด เชียงใหม หรือไมก็อาจมาทางแมสอด แมระมาด 
ทาสองยาง ฮอด เชียงใหม เสนทางสายที่สามคือ การคาระหวาง
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

เชียงใหมกับยูนนาน เสนทางนีพ้อคาชาวไทใหญกบัจนีฮอจะถนดักวา
พอคาเชียงใหม ชาวจีนฮอจะใชมาและลาบรรทุกของ ชาวไทใหญใชวัว
บรรทุกคลายชาวเชียงใหม ไปสู หมู บ านทั้งหลายกระจัดกระจาย
ตามปาดงพงไพรนั้น พอคางัวตางรายยอยจะเปนผูกุมบทบาทสําคัญ 
การคางวัตางเริ่มปรากฏหลักฐานมาแตสมัยพญามังรายริแรกสถาปนา
อาณาจักรลานนาโนนแลว  

                                                              (Mala Kumchan, 2007: 9 - 10)

        บทบรรยายขางตน ไมไดบอกเลาถงึภาพกจิการคาววัตางของพอนายเมอืงใจเทานัน้ 
หากแต สอดแทรกข อเท็จจริงทางประวัติศาสตร ว าด วยเส นทางการค าในแถบ
ลานนาที่สัมพันธกับชาติอื่น ๆ เชน จีน พมา และอังกฤษ ซึ่งเปนเจาอาณานิคมของพมา 
ณ ขณะนั้นซึ่งชวยฉายภาพความยิ่งใหญของการคาในดินแดนลานนาใหชัดเจนยิ่งขึ้น
สอดคลองกบัการศกึษาของวราภรณ เรอืงศร ี (Waraporn Ruangsri, 2014) ซึง่ใหภาพตรง
กนัวา ลานนาเปนพื้นที่หนึ่งที่มีความเติบโตทางการคาและเศรษฐกิจอยางมากโดยเชื่อมตอ
กับการคาของชาวฮอในยูนนานและชาวไทใหญในรัฐฉานโดยศูนยกลางการคาและ
ศูนยกลางการเมืองมักสัมพันธกันผานการคาคาราวานท้ังการคาวัวตาง มาตาง ลอตาง 
ลวนเปนภาพการคาที่เดนชัดที่สุด 
        การแลกเปลีย่นสนิคาและเครอืขายทางการคาของพอคาเหลานี ้มลีกัษณะเปนเหมอืน
พรมแดนทางการคาอยางหน่ึงในชวงกอนเกิดรัฐชาติสมัยใหม พอคาคาราวานจึงทําหนาที่
เปนเหมือนคนกลางในการเชื่อมมิติทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ และการเมืองของผูคน
และบานเมอืงในอาณาบรเิวณนี ้ (Waraporn Ruangsri, 2014: 2 - 3) โดยเฉพาะเสนทาง
การคายนูนาน - ลานนา พบวาแทจรงิแลวเปนเสนทางเดยีวกันกบัเสนทางยนูนาน - พมา แตเพิ่ม
เสนทางสวนที่ตัดเขาลานนาคือ จากเชียงตุงกลุมพอคาใชเสนทางผานเมืองพยาก เมืองเลน
เขาสูสบรวก และเชียงแสน หรือจากเชียงตุงใชเสนทางของไตใหญคือ เมืองสาด เมืองหาง 
เมืองจวด (ชวาด) เขาเมืองฝางกอนมุงหนาสูเชียงใหม หากใชเสนทางแรกเม่ือคาราวาน
มาถึงเชียงแสนจึงใชเสนทางเชียงรายเขาสูดอยสะเก็ดกอนเขาถึงเมืองเชียงใหม (Bunchuy 
Srisawat in Waraporn Ruangsri, 2014: 47)
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        การติดตอแลกเปลี่ยนสินคากันของชนชาติพันธุกลุมตาง ๆ ผานงัวตาง มาตาง 
ลอตางดังกลาว นอกจากจะแสดงใหเห็นความรุงเรืองทางการคาในลานนาแลว ยังชี้ใหเห็น
ถึงความหลากหลายชองชาติพันธุและชุมชนชาติพันธุในลานนาที่มาปะทะสังสรรคกัน
ผานการคาขาย ดังตอนหนึ่งใน หัวใจพระเจา ดังความวา

  หนานทองดดูยาเมอืงสองปดุ ๆ ยาดตีองยาเมอืงสอง เมีย่งดี

 ตอนเมี่ยงดอยสะเก็ด ปลาแหงดีตองปลาแหงพะเยา นึกคิดคํานึง

 ประสา พอคาเกาของเหลานี้มักขายไดราคาดี ของบางอยางเปนตนวา

 ไมขีดไฟและนํ้ามันกาด อาจขายไดราคาสูงกวาตนทุนสองสามเทา 

 หากไปไกลแถบถิ่นปาเขาทุรกันดาร ยิ่งไกลเทาไร ราคายิ่งไตขึ้นสูง

 เทานั้น 

                                                          (Mala Kumchan, 2007: 16)

 สํานวนของดีถ่ินตาง ๆ ท่ีหนานทองนึกถึงขางตน ยิ่งเนนยํ้าเปนอยางดีถึง

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและทรัพยากรของชาวชาติพันธุ ต าง ๆ ในลานนา

ที่มาปะทะสังสรรคกันผานการคา ความสัมพันธระหวางอัตลักษณการคาลานนาและ

อัตลักษณในการเปนชุมชนทางชาติพันธุของลานนานั้น จึงเปนความสัมพันธแบบพึ่งพากัน 

กลาวคือ การคาลานนานั้นรุงเรืองไดดวยผลผลิตจากชาติพันธุและวัฒนธรรมที่หลากหลาย 

ขณะที่ชุมชนชาติพันธุตาง ๆ ในลานนานั้นก็มีความสัมพันธอันดีระหวางกันได สวนหนึ่ง

ก็มาจากการพบปะติดตอกันในการคาขายนั่นเอง

 ขณะที่ในเรื่อง คีตา ลาวุ แมจะเปนเรื่องชนเผาในจินตนาการของมาลา 

คําจันทร แตสถานท่ีอยู อาศัย วิถีชีวิตความเปนอยู  สังคมและวัฒนธรรม ตลอดจน

การเดินทางสัญจรและการแลกเปลี่ยนสินคากับคนพื้นราบก็สะทอนใหเห็นในมิติการเปน

ศูนยกลางในการแลกเปลี่ยนสินคาและพบปะสังสรรคกันของคนหลากชาติพันธุ 

มาแตโบราณ บางครั้งชาวเผาคีตาก็เดินทางไปขอแบงปนแลกเปลี่ยนขาวเปลือกขาวสาร

จากชาวพ้ืนราบ บางครัง้พอคาชาวพืน้ราบกจ็ะตอนววัตางบรรทกุของมาขาย บางทกีารซ้ือขาย

ก็ผานเงินทอง แตสวนมากจะใชวิธีเจรจา แลกเปลี่ยนกัน เชน ควายหนึ่งตัวจะแลกหวงเงิน

ไดกี่อัน เปนตน (ดูเพิ่มเติมใน Mala Kumchan, 2003: 102, 55) ในการซ้ือขาย
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

แลกเปลีย่นสนิคา บางครัง้สนิคาทีซ้ื่อขายแลกเปลีย่นกันภายในลานนากเ็ปนสินคามาจากถิน่อืน่

หางไกล เชน อังกฤษโดยขึ้นฝ งที่เมาะเลียะแมแลวพวกพอคาวัวตางชาวพื้นราบ

ก็ใชวัวขนถายใสตาง บรรทุกหลังวัวเอาข้ึนมาซื้อขายแลกเปล่ียนกับชนเผาบนดอย 

(Mala Kumchan, 2003: 107 - 108) 

 ภาพการคาอันรุ งเรืองในอาณาจักรลานนาน้ียังสอดคลองกับบันทึกของ

ชาวตะวันตกที่เดินทางเขามาในลานนาทั้งคณะมิชชันนารี นักสํารวจ พอคา นักเดินทาง

ในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 เชน บันทึกของริชารดสัน (David Richardson) ระหวาง

ค.ศ. 1829 - 1830 บันทึกของ คารล บ็อก (Karl Bock) ชวง ค.ศ. 1881 - 1882 บันทึก

ของโคลกกฮูน (Archibald Ross Colquhoun) ชวงครสิตทศวรรษที ่1880 บนัทกึแมคกลิวารี 

(D.D. McGilvary) ชวง ค.ศ. 1864 - 1910 

         นอกจากนี ้ยงัมบีนัทึกของชาวตางชาตทิีก่ลาวถงึการคาของลานนาสมยัจารตีดวย อาทิ 

บนัทกึของโทมสั สมทิ เขามาสาํรวจการคาของสยามเมือ่ ค.ศ. 1627 และเกดิความคาดหวงั

วาสามารถขยายตลาดคาผาท่ีเชียงใหม เน่ืองจากเห็นวาราคาสินคาที่เชียงใหมมีมูลคาเพ่ิม 

6 - 7 เทาจากราคาตลาดของสยาม ขณะเดียวกันชาวตะวันตกรับรู วาเชียงใหมเปน

แหลงสงออกสินคาท่ีอินเดียตองการ น่ันคือ ทองคํา ทับทิมแดง หินสี กํายาน หนังกวาง 

และครั่ง การคาของเชียงใหมเวลานั้นยังเชื่อมกับอังวะ ลานชาง และอยุธยาอีกดวย 

(Le May, 1986: 44) หรือกลาวไดวาลักษณะเชนนี้เปนการคาของลานนากอนสมัยใหมที่

จะมีเครือขายเช่ือมตอกับตลาดทั้งในเขตภาคพื้นทวีปและเมืองทาเมือง (Waraporn 

Ruangsri, 2014: 50)  ดังนั้น จากขอมูลการคาดังกลาวท่ีสะทอนใหเห็นความรุงเรือง

ทางการคาและการเปนศนูยกลางการคาขายของลานนา จงึไมแปลกนกัทีค่วามรบัรูเกีย่วกับ

การคาทั้งในมิติรัฐชายแดนและรัฐอาณาจักรน้ีจะอยูในความรับรู ของชาวลานนามา

โดยตลอด จนมีการเชื่อมโยงเอาลักษณะดังกลาวมาอธิบายหรือมาเปนสวนหนึ่งของ

การประกอบสรางอัตลักษณลานนาในวรรณกรรมของนักเขียนพื้นถิ่นทั้งสองคน

        ยิ่งไปกวานั้น ความรุงเรืองของการคาลานนาไมไดปรากฏผานฉากการคางัวตาง

มาตางในเสนทางลานนาเทาน้ัน หากยังถูกเสนอผานชีวิตประจําวันของตัวละครที่ไดรับ
อิทธิพลของวัฒนธรรม ความหลากหลาย รวมไปถึงความเจริญใหม ๆ จากความรุงเรือง
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ในการคา เชน บทบรรยายหาญแกวและพรานชุมผูเปนพอใน หัวใจพระเจา ที่เลาถึง
เครื่องประดับกายและอาวุธซึ่งเปนความภูมิใจของเขาวา

 ยงัจาํได ตอนนัน้เขาเพิง่ขึน้หนุมไมนาน อายเุพิง่ 15 ปเทานัน้ 
 บงัเอญิไปพบทหารญ่ีปุนซมซานกลางปา เขาพามารักษาตัวอยูที่บาน 
 อยูตอมาไมนานทหารญี่ปุนก็ตาย เขาจึงไดรองเทาหนัง ดาบส้ันแบบ   
 ญีปุ่น กบัเสือ้ทหารอยางดตีวัหนึง่มาเปนสมบตัสิวนตน ดาบสัน้เขามกั  
 สะพายตดิตวัอยูเสมอ แตรองเทาเขาเพิง่ไดใสจรงิ ๆ กส็กัปเศษผานมา
 นี่เอง พรานชุมเดินตามหลังลูกชาย แกเองก็มีรองเทาหุมสนอยูคูหน่ึง
 เหมือนกัน ซื้อขายแลกเปล่ียนจากพอคางัวตางเมื่อสักปเศษผานมา
  แรก ๆ มันก็กัดเทาจนไมอยากจะใส แตนาน ๆ ไปก็คุนเคยดี          

                                           (Mala Kumchan, 2007: 3)

 เครื่องแต งกายและอาวุธของหาญแก วและพรานชุ ม น้ันบางส วนมาจาก
ทหารญี่ปุ นที่ ใช ล  านนาเป นเส นทางเดินทางทําสงคราม ขณะที่บางส วนมาจาก
การแลกเปลี่ยนกับพอคางัวตาง ซ่ึงรองเทาหุ มสนที่แลกเปลี่ยนมานี้ อาจกลาวไดว า
เปนสิ่งที่ไมสามารถผลิตข้ึนไดเองในชุมชน หากแตหลั่งไหลมาตามความเจริญและการคา
ในแถบลานนา อยางไรก็ดีใน หัวใจพระเจา ก็เริ่มกลาวถึงการเสื่อมถอยของธุรกิจ
การคางัวต างม าต างในลานนาอันเนื่องมาจากนวัตกรรมและยานพาหนะสมัยใหม
ด วยเช นกัน ดังบทบรรยายตอนหนึ่งที่ย อนเล าถึงหนานดวง อดีตพ อค างัวต างที่
เลิกกิจการไปในภายหลัง

  หมอรักษาชีวิตแกไวได แตแกเองก็ตองจกจายเงินทองไปมาก 
 งัวตางทั้งหลายตองขายไปหมด หากไมขายงัวตางก็ตองขายนา แกเอง
 เลือกขายงัวเพราะวาการคางัวตางเริ่มซบเซาลงแลว สมัยปลายสงคราม
    รถรามเีพิม่มากขึน้ ทางไปถึงไหนรถก็ไปถึงที่นั่น รถราเขาแทนที่งัวตางมาก
     ขึ้นทุกที นับมาถึงวันนี้แกเองเลิกคามาไดเกือบสามปแลว 

                                                        (Mala Kumchan, 2007: 17 - 18)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 การเส่ือมลงของกิจการคางัวตางมาตางในลานนานั้น สอดคลองกับความเจริญ

ที่ไหลบามาจากสวนกลางโดยเฉพาะเมื่อมีการสรางทางรถไฟและมีการขนถายสินคา

จากสยามหรือกรุงเทพฯ มายังทองถ่ินภาคเหนือโดยมีศูนยกลางการคาอยู ที่เชียงใหม 

จึงสงผลใหการคาวัวตาง มาตาง หรือการคาในรูปคาราวานลดความสําคัญลง อยางไรก็ดี 

ในวรรณกรรมบางสวนของมาลา คําจันทร และพิบูลศักด์ิ ละครพล ที่ เล าเร่ืองราว

ในชวงยุควาทกรรมการพัฒนานั้น แมจะไมมีการกลาวถึงการคางัวตางมาตางอีกตอไป

แตก็ยังปรากฏภาพของการคาและแลกเปลี่ยนสินคาในลานนาอยางตอเนื่องในมิติ

ที่ตางออกไป เชนตอนหนึ่งใน ดาบอุปราช ที่เลาวา

       “พอกับลุงหนานขายหนอไรแลวซื้อตะก่ัวหลอมสําเร็จไวทํา

ลูกปน ซื้อยาแกปวดแกไข ซื้อยาสูบ เมี่ยง ผงชูรส และสารพัดขาวของ

จุกจิกที่จําเปน ที่จริงเปนการเอาหนอไลไปแลกเปลี่ยนเปนขาวของที่

ตองการจะถกูกวา หากไมมคีวามตองการพอกไ็มมีความจาํเปนตองออก

มาทีแ่มแนะ”  

                                                        (Mala Kumchan, 1998: 100) 

 จากบทบรรยายดังกลาว จะเห็นวาการแลกเปล่ียนสินคาในลานนาชวงยุค

วาทกรรมการพัฒนาน้ันเริ่มเปนไปเพ่ือแลกสินคาจากอุตสาหกรรมและความเจริญ

แบบเมือง ซึ่งเกิดขึ้นตามวัฒนธรรมความเจริญที่หลั่งไหลเขามา เชน ยารักษาโรคแบบใหม 

ผงปรุงรส ขณะที่ใน ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล นั้น การแลกเปลี่ยนสินคา

ของชุมชนที่หางไกลเริ่มเปนไปเพื่อแลกเปลี่ยนกับเงินตราจากเมือง เชน ในบทสนทนา

ของมาวิและตูรูที่วา

 “เคยไปทีห่มูบานใหญไหม” มาวถิามขึน้หลังจากเอนหลังกบัตนไมใหญ

 “ไมเคย เขาวามันไกลพอด ูอาปาส ิเอามาไปบอย เอาหนงัสัตวไปขาย”

 “พอก็เหมือนกัน”

 “เขาเอาไปทําไมนะ”
 “ไมรูสิ พอวาเขาตองการมาก”

 “พอเอ็งเอาไปขายใหใคร”
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 “ก็พวกพอคาที่นั่นแหละ มีคนรับซื้อราคาดี”

 “อาปาเอาไปขายใหครทูีม่าแหละ เขารวยมากเขาเอาไปขายตอในเมอืง

 อีกทีหนึ่ง” ตูรูรูสึกงวงและลมตัวลงนอน    

                                                            (Pibulsak Lakornpol, 1978: 14)

 จากบทสนทนาข างต น ทําให  เห็นว  าการค าในล านนาเริ่ ม เปลี่ ยนจาก

การแลกเปลี่ยนตอเดียวหรือสองตอเปนการคาที่เปนลูกโซตอกันไปเปนทอด ๆ มากขึ้น

ตามความเจริญ และยอมเปลี่ยนแปลงการคาขายในลานนาไปดวยเชนกัน อยางไรก็ดี 

แมสภาพของสังคมลานนาและการคาการแลกเปลี่ยนสินคาในลานนาจะเร่ิมมีรูปแบบ

ที่ตางออกไปจากเดิม แตความเปนศูนยกลางการคาในฐานะอัตลักษณหนึ่งของชาวลานนา

ก็ยังคงดํารงอยูและสืบทอดอุดมการณนี้สืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน ภาพแทนความรุงเรือง

ทางการคา การแลกเปลี่ยนสินคาและการเปนชุมชนทางชาติพันธุ  น้ี  ยังพบเห็นได 

จากชื่อภูมินามสถานที่ในตัวเมืองเชียงใหม อาทิ ชื่อยานหรือชุมชน เชน ชุมชนบานฮอ

ยานไนทบารซา หรือช่ือถนนในตัวเมืองเชียงใหม อาทิ ถนนชางมอย ถนนชางคลาน 

ถนนวัวลาย เปนตน 

 เหลาน้ีสะทอนใหเห็นถึงการเปนจุดนัดพบกันของกลุ มชาติพันธุ ที่ เดินทาง

เปนคาราวานเขามาคาขายในลานนา ซ่ึงมีทั้งเดินทางมาจากยูนนาน เชียงรุ ง เชียงตุง 

เชียงแสน เชียงของ ซึ่งลวนเปนเมืองสําคัญทางการคามาแตโบราณ ในงานของชูสิทธิ์ ชูชาติ 

เรือ่งพอคาววัตาง ผูบกุเบกิการคาขายในหมูบานภาคเหนอืของประเทศไทย (พ.ศ. 239 - 2503) 

ตางก็ใหภาพพวกพอคาทีเ่ดินทางเปนกลุมอาจนบัไดหลกัสบิหรอืหลกัรอย รอนแรมไปตามปาเขา 

แวะพักตามชุมชนรายทางและมีเป าหมายที่ตลาดการคาสําคัญของเมืองใหญตลอด

เสนทางการคาในลานนาในรูปคาราวานเชนกัน สงผลใหการคาในลานนายิ่งดูคึกคักยิ่งขึ้น 

แมวาการคาในรูปคาราวานในหลายเสนทางเริ่มลดความสําคัญลงเมื่อการคมนาคมสมัยใหม

เขามาแทนที่ ทวาในเขตพื้นที่สูงและบริเวณที่การคมนาคมยังเขาไปไมถึง คาราวานสัตวตางยัง

เปนทางเลือกที่แมในปจจุบันก็ยังมีอยู (ดูเพิ่มเติมใน Choosith Choochat, 2002 and 

Waraporn Ruangsri, 2014)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

3. คนเมืองลานนากับความเปนอื่นทางชาติพันธุ
 แมวาอัตลักษณลานนาที่ถูกเสนอผานวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และ
พิบูลศักดิ์ ละครพล ดานการเปนชุมชนทางชาติพันธุ และการเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยน
สินคานั้นจะแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางชาติพันธุอันหลากหลายในลานนา
อยูเสมอ แตทวาดงัทีอ่ติาโล กลัวโิน นกัประพนัธและนกัวจิารณชาวฝรัง่เศสไดเคยกลาวไววา 
วรรณกรรมไมไดเปนเพียงภาพสะทอนของโลกหรือส่ิงที่ใชถายทอดความรูสึกของผูเขียน 
แตวรรณกรรมนั้นสามารถ “สื่ออะไรหลาย ๆ อยางที่ผูเขียนก็ไมรูตัว และยังส่ือตางไป
จากเจตนาของเขา” (Calvino, 1984 in Nopporn Prachakul, 2009: 194) ทามกลาง
เรื่องราวที่ถูกสรางสรรคอยางบรรจงจึงแฝงไปดวยทัศนคติ ความคิด ความเชื่อ และคานิยม
บางประการที่ผูเขียนมีตอชาวชาติพันธุตาง ๆ ในลานนาไวดวยเชนกัน ทั้งนี้อาจเปนเพราะ
คนเมืองลานนามีความสัมพันธกับชาติพันธุอื่นในลานนาในฐานะผูปกครอง ซึ่งมีอํานาจ
บริหารจัดการทางสังคมและการเมืองรวมถึงเปนคนกลุมใหญและมีพัฒนาการทางสังคม
วฒันธรรมสงูกวากลุมชาติพนัธุอืน่ จงึทาํใหชาวลานนาคัดแยกชาตพินัธุอืน่ออกจากกลุมตน
ผานปฏิบัติการสังคมหลากหลายรูปแบบ และในท่ีสุดก็ดึงความแตกตางทางชาติพันธุของ
คนหรือกลุมชนนัน้มายนืยนัถงึความแตกตางทีต่นเองมตีอกลุมชาตพัินธุเพือ่ใหสํานกึลานนา
เดนชัดยิ่งขึ้น 
           3.1 ไทใหญ  
    ชาติพันธุแรกที่ถูกกลาวถึงทั้งในงานของมาลา คําจันทร และ พิบูลศักด 
ละครพล คือ ชาติพันธุไทใหญหรือเงี้ยว โดยอัตลักษณของชาวไทใหญที่ปรากฏในงานเขียน
ของทั้งคู ไดแก การดํารงชีวิตแบบชุมชนพื้นราบ เล้ียงชีพดวยการทํานาขาวและทําไร 
ดงัสาํนวนทีป่รากฏในนวนยิายเรือ่ง บานไรชายดง วา “โบราณวาลวัะเยยีะไฮอยาหือ้ตายคาไต
ยะนาอยาหื้อตายแลง” (Mala Kumchan, 1991: 23) ซ่ึงลักษณะของชาวไทใหญ
ที่ปรากฏนั้นมักจะเปนลักษณะของผูท่ีขยันขันแข็ง หนักเอาเบาสู นอกจากนี้ชาวไทใหญ
ที่ปรากฏในงานของนักเขียนทั้งคู ยังมีลักษณะเปนนักสูหรือผูเช่ียวชาญในทางลาสัตว 
ดังจะเห็นวาตัวละครที่มีชาติพันธุ ไทใหญในเรื่อง หากเปนชายมักจะมีอาชีพพราน 
เชน พอของอุนเฮือนใน The Fang of the Fire Tiger  (1988) ซึ่งเปนพรานชาวไทใหญที่มา
ตั้งรกรากในชุมชนคนเมือง หรือตัวละครเผาคีตาใน คีตาลาวุ (Mala Kumchan, 2003) 
ที่แมจะกลาววาเปนเรื่องชนเผาสมมุติ แตลักษณะตาง ๆ ของชาวคีตานั้นคลายคลึงกับ
ชาวไทใหญอยางเห็นไดชัด โดยเฉพาะความมีเลือดนักสู ดังตอนหนึ่งที่กลาววา 
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     “หนาทีข่องผูชายเผาคตีาคอื รบรบัขับเค่ียวปองกนัผูหญงิ คนแก
และเด็กรบกับคน รบกับผี รบกับสัตวราย รบกับความอดอยาก
ขาดแคลน หากปใดไรขาวไมไดผล พวกผูชายจะเปนฝายออกไป
ไกล ๆ ถึงบานนา  มิโอขอแบงปนแลกเปลี่ยนขาวเปลือกขาวสาร 
บางทีตองไปไกลกวาน้ัน ลงไปถึงแผนดินพ้ืนราบ ตอนวัวควาย
สัตวเลี้ยงลงไปแลกเปลี่ยนเปนขาวเปลือกขาวสารจากชาวพื้นราบ 
บางทีก็ถูกปลนกลางทาง ดาบคีตามักชุมดวยเลือดโจร บางทีคีตา
เองกลับเสียเลือดดวยดาบของโจร”         

                                                        (Mala Kumchan, 2003: 102) 

 บทบรรยายดังกลาว ชี้ใหเห็นลักษณะนิสัยของชาวไทใหญที่มีความกลาหาญ
และมีเลือดนักสู ซ่ึงเช่ือมโยงไปถึงชาติพันธุไทใหญอยางมีนัยสําคัญ อัตลักษณที่สําคัญ
อีกประการหนึ่งของชาวไทใหญคือ การยึดมั่นในประเพณีหรือรีตบานรีตเมืองที่กํากับ
พฤติกรรมคนในชุมชนเอาไว ดังจะเห็นจากตัวละครของมาลา คําจันทร ทั้งจากเรื่อง 
คีตาลาวุ เขี้ยวเสือไฟ ไพรอําพราง ที่มักจะเนนยํ้าถึงรีตบานรีตเมือง ซ่ึงหากฝาฝนแลว
จะเกิดเภทภัยนานา ยิ่งไปกวานั้นลักษณะอันสําคัญที่โดดเดนของชาวไทใหญคือ
ความสามารถในการคาขายดวยวัวตาง มาตาง เชนตัวละครพอนายเมืองใจจาก 
The Heart of God  (2007) และ The Hidden Forest (2011) ทีเ่ปนพอคาววัตาง มาตาง 
จากถิ่นอื่นมาตั้งรกรากคาขายจนร่ํารวยในชุมชนซ่ึงอัตลักษณเหลาน้ีสอดคลองกับ
อัตลักษณชาวไทใหญท่ีกลาวไวในสารานุกรมวัฒนธรรมไทยดวยซึ่งกลาวไววา “ชาวเงี้ยว
ทั้งหลายเปนกลุมชนท่ีมีความขยันและเขมแข็ง มีความสามารถในดานการคาและ
การตอสู” (The Thai Cultural Encyclopedia Foundation, 1999: 2927 - 28) 
 สรุปไดวา ชาวไทใหญซึ่งเปนกลุมชาติพันธุท่ีใกลชิดกับลานนามากที่สุดน้ัน
ในแงหนึ่งถูกสรางใหเปนกลุมตางชาติพันธุที่เขามาคาขายและตั้งรกรากอยูในลานนา
ตลอดจนมีการผสมผสานกับคนลานนาดังที่รับรูกันท่ัวไป แตทวาในมิติของการนิยาม
อัตลักษณ ซึ่งมีความสัมพันธกับอํานาจและการเมืองเร่ืองอัตลักษณสงผลใหชาวไทใหญ
ยังคงเปนตางกลุ มต างชาติพันธุ กับชาวลานนาที่อพยพยายถ่ินเข ามาตั้งรกรากและ
ผสมผสานกับชาวพื้นเมืองลานนา
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 3.2 ปกาเกอญอ

      ชาตพินัธุตอมาทีถ่กูกลาวถงึในงานของมาลา คาํจนัทร และ พบูิลศักดิ ์ละครพล 

จัดเปนชาติพันธุท่ีถูกกลาวถึงมากท่ีสุด คือ ชาติพันธุปกาเกอญอหรือกะเหรี่ยง โดยใน 

The Blue Flower (1978) งานของพิบูลศักดิ์ ชาวปกาเกอญอนั้นจะปรากฏตัวในฐานะ

เพื่อนรวมดงของมาวิซึ่งเปนชาวไทใหญ และใน The Love Song of Flowers (1978) 

ทีช่าวปกาเกอญอถูกเสนอในภาพเดก็ชาตพินัธุทีม่าเรยีนในโรงเรยีนของชมุชนคนเมอืง ในขณะ

ทีใ่น The Village in the Moonlight (1980) The Son of Forest (1982) และ The Forest 

House (1985) ของมาลา คาํจนัทรนัน้ ชาวปกาเกอญอในเรือ่งปรากฏทัง้ในฐานะตวัเอกและผูท่ี

ถกูกลาวถงึ ซึ่งในเรื่องสวนมากชาวปกาเกอญอมักประกอบอาชีพทําไรบนเชิงเขา อัตลักษณ

ของชาวปกาเกอญอที่มักปรากฏในงานของทั้งคูไดแก การเปนคนที่มีความซื่อสัตย รักพวก

พอง จริงใจ เชนในนวนิยายเรื่อง ลูกปา ตอนหนึ่งท่ียาชิ เด็กชายชาวปกาเกอญอกลาววา 

“ขาไมตอย พอขาไมใหตอยกับใคร” (Mala Kumchan, 1982: 7) และ “ผีหลวงสอนวา

ปาเกอะญอเหลือนอยแลว ปาเกอะญอตองรักใครกลมเกลียวกัน ชวยเหลือกัน…” 

(Mala Kumchan, 1982: 94) หรือในทุงหญาสีน้ําเงินที่ตูรูเด็กชายชาวปกาเกอญอบอก

กับมาวิเพื่อนรักของเขา “ขานะรักเอ็งจริง ๆ เยซูรูดวยเถอะ” (Pibulsak Lakornpol, 

1978: 91) เปนตน

 นอกจากนี้  อัตลักษณที่ เด นชัดอีกประการหนึ่งของชาวปกาเกอญอ คือ 

ความภาคภูมิใจและสํานึกในชาติพันธุ  ตัวละครชาวปกาเกอญอในวรรณกรรมของ

มาลา คําจันทรนั้นมักจะเนนยํ้าเสมอวาตนเปนปกาเกอญอ ตองรักษาอัตลักษณของ

ชาวปกาเกอญอ แมจะมีตัวละครบางตัวท่ีคลายจะหลงลืมรากเหงา เชน ซูทอ หรือสุนทร 

ในเรื่องลูกปา แตทายที่สุดเขาก็เห็นความสําคัญและกลับมาภาคภูมิใจในอัตลักษณ

ความเปนปกาเกอญอของตน ยิ่งไปกวาน้ันตัวละครชาวปกาเกอญอมักเปนตัวแทนของ

อัตลักษณความกตัญูและขยันขันแข็ง ซ่ึงจะเห็นไดชัดผานตัวละครยาชิ จากเรื่องลูกปา 

และหมองพอ จากเรื่องหมูบานอาบจันทรท่ีสุดทายแลวตัดสินใจไมเรียนหนังสือเพราะ

ตองทําไรหาเลี้ยงครอบครัว
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 นอกเหนือจากชาติพันธุ ไทใหญและชาติพันธุ ปกาเกอญอซ่ึงเปนชาติพันธุ 

ที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดในงานของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพลแลว ยังปรากฏ

ชาติพันธุ อื่น ๆ อยู ประปรายในบทบาทของตัวละครที่ไมสําคัญนักในเรื่อง ไดแก 

ชาติพันธุไทเขิน เมืองเชียงตุงปรากฏใน The Sword of the Crown Prince (1998) และ 

The Cave Girl (2005) ของมาลา คําจันทร ซึ่งถูกบรรยายลักษณะวาเปนกลุมชนที่ยังคง

รักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมของตนไดดีแมจะเริ่มเขาสูสมัยใหมจนตัวละครหนึ่งในดาบอุปราช

ยังเคยกลาววา “ในป 2535 ชาวไทเขิน เชียงตุงยังคงเหมือนเชียงใหมเมื่อ 50 ปกอน” 

ซึ่งหมายความวาชุมชนชาวไทเขิน เชียงตุงน้ันยังไมไดเขาสูความเจริญเต็มรูปแบบ เชน

เชยีงใหมในขณะนัน้ ตอมาคอืชาวชาตพินัธุขมทุีป่รากกฎใน Day of the Rainbow (1985) 

ของพบิลูศักด์ิ ละครพล ท่ีปรากฏตัวละครในฐานะลูกจางและคนงาน นอกจากนี้คือชาติพันธุ

ลัวะ เม็ง และมานที่ถูกกลาวถึงอยางผาน ๆ วาเปนชาติพันธุหนึ่งในภาคเหนือเทานั้น รวมถึง

ชาวนาคาซึ่งเปนกลุมชาติพันธุท่ีอยูหางไกลออกไปจากการรับรูของชาวลานนา ดังปรากฏ

ในนวนิยายเรื่อง เขี้ยวเสือไฟ นําเสนอผานคงคา ซึ่งเปนชาวไทใหญในรัฐฉาน ประเทศพมา 

โดยคงคามีอาชีพเปนนายพรานลาสัตว ครั้งหน่ึงเขาเคยลาสัตวลองไพรไปถึงถิ่นของชาวนาคา 

ซึ่ งอาศัยอยู  ในป าลึกเขตรอยต อระหว างพม าตอนบนกับอินเดีย คงคาได  เล าถึง

ชนเผานาคาใหหลานสาวคือแกวเฮือนฟงวา ชาวนาคามีลูกดอกอาบยาพิษเปนอาวุธ

ร  ายแรงประจํ า เผ  าที่ อั นตรายมากสามารถใช ล  มสัตว  ใหญ และปลิดชีพมนุษย 

ไดอยางงายดาย

 เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบถึงเรื่องราวของชาวชาติพันธุ ในลานนาโดยเฉพาะ

ไทใหญกบัปกาเกอญอทีป่รากฏในงานของมาลา คาํจนัทร และในงานของพบูิลศักดิ ์  ละครพล 

พบว าทั้ งคู มีท าทีและจุดมุ  งหมายในการนําเสนอชาวชาติพันธุ  เหล า น้ีในแนวทาง

ที่คลายคลึงกัน กลาวคือมุงสรางความเห็นใจ และเขาใจชาวชาติพันธุตาง ๆ ที่ไมใชคนเมือง

เหล านี้ว าเป นส วนหนึ่งของสังคมและเป นคนดีน าเห็นใจผ านการบอกเล าวิถีชีวิต

อันยากลําบากข นแค นแต ดํารงอยู  ในรีตบ านรีตเมือง มี คุณธรรม และผ านการใช 

ฉากหลังการปะทะของคนเมืองที่ดูถูกเหยียดหยามชาวชาติพันธุ  เหลาน้ี รวมถึงผาน

ตัวละครคนเมืองที่อยู รวมกับชาวชาติพันธุอยางรักใครกลมเกลียว ตัวละครที่ทั้งคู เลือก

ใชในการพูดถึงชาวชาติพันธุในแงบวกจึงมักเปนตัวละครวัยเด็กที่เปดใจกวางและใสซ่ือ
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

บริสุทธิ์ ทั้งใน วันที่รุงทอสาย ทุงหญาสีนํ้าเงิน ลูกปา หมูบานอาบจันทร เด็กบานดอย ฯลฯ 

ทวาเนื่องจากจํานวนงานของพิบูลศักด์ิที่กลาวถึงชาติพันธุ ในภาคเหนือนั้นมีนอยกวา

มาลา คําจันทร จึงจะเห็นรูปแบบอันหลากหลายในการนําเสนอในงานของมาลามากกวา คือ

ขณะที่พิบูลศักดิ์เลาเรื่องชาวชาติพันธุผานสายตาของตัวเอกเทานั้น (ทุ งหญาสีนํ้าเงิน) 

งานของมาลากลับปรากฏทั้งการเล าผ านมุมมองของตัวเอกหรือสมมุติตัวเอกเป น

ชาวชาติพันธุ เอง (หมู บานอาบจันทร) และผานมุมมองของตัวละครที่ใกลชิดกับตัวเอก 

(ลูกปา เด็กบานดอย) ทั้งยังแสดงมิติของชาวชาติพันธุอยางกวางขวางวามีทั้งดีและไมดี 

แตโดยรวมแลวงานของท้ังคู ล วนมุ งพยายามสรางความเขาใจเพื่อการอยู ร วมกันกับ

ชาวชาติพันธุเชนเดียวกัน

        อยางไรก็ดี ไมว าจะดวยความตั้งใจท่ีจะสรางความนาเห็นใจแกตัวละคร

ชาวชาติพันธุหรือเปนการพลั้งเผลอของผูเขียนก็ตาม งานเขียนของมาลาและพิบูลศักดิ์ 

ตางก็สะทอนคติหรือภาพเหมารวมของคนลานนาที่มีตอชาวชาติพันธุไวจํานวนมาก 

โดยเฉพาะกับชาวปกาเกอญอ ท้ังในงานของพิบูลศักดิ์และมาลา ชาวปกาเกอญอมักจะ

ถูกลอเลียนจากคนเมืองอื่น ๆ วาเปนพวก “ยางกะเลอ” “ยางข้ีไมลางกน” หรืออยางดี

ก็เปนพวก “ยาง” หรือ “กะเหรี่ยง” เสมอ ทั้งที่ชาวปกาเกอญอไมชอบใหใครเรียกดวยชื่อ

เหลานั้น ซ่ึงชื่อ “ยางกะเลอะ” นั้นมีนัยยะถึงความสกปรกไรอารยธรรมและหยาบชา 

(Mala Kumchan, 1980: 9) ซึ่งการกดเหยียดผานเรื่องทางวัฒนธรรมและเรื่องสุขอนามัย

เหลานี้นํามาสูการกดเหยียดชาวปกาเกอญอใหตํ่ากวาคนเมืองทั่วไป ดังที่ ตูรู ใน ทุงหญา

สีนํ้าเงิน  ถูกลอเลียนอยูเสมอ 

      “พวกยางขีไ้มลางกน” เด็กคนนัน้ยืน่หนารองขึน้อกี มาวเิมือ่เห็น

คนมาดูหมิ่นตูรูเชนนั้นก็โกรธมาก รองบอกใหหยุดลอตูรูเสียที

        “ทําไมหรือ ไมใชเรื่องของเอ็งโวย” คนรองไมยอมหยุด

      “ยางมนัไมดยีงัไง เขาก็เปนคนเหมอืนพวกเอง็นะแหละ เกงกวาดวย 

เขากินขาวเหมือนกัน” มาวิโตเถียงเสียงดัง

        “มันขี้ไมลางกน”

        “เอ็งลางเหรอวะ ใชไมทั้งนั้น”
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         “ไมใชโวย นี่แหละขาวา ไอพวกในดง มันไมรู จักสวมซึม 

 ขาลางกนโวย หนอยไมรูแลวเสือกพูด”               

                                                     (Pibulsak Lakornpol, 1978: 36)

 แมกระท่ังในทัศนะของครูอาจารยในเรื่องที่มีตอชาวปกาเกอญอก็เปนไปใน

แงลบไมตางกัน ดังตอนหน่ึงท่ีครูใหญใน ทุงหญาสีน้ําเงิน กลาวกับจาแกท่ีมานั่งดื่มกาแฟ

ในสโมสรรานกาแฟเกี่ยวกับปญหาการศึกษาของเด็กกลุมชาติพันธุวา 

             “อือม ยุงนะครับ” จาแกสั่งโอเลี้ยงมารวมวงดวย

        “ยุงครับ แลวพวก ‘ยาง’ พวกแมวมันอยูกันเปนที่เม่ือไหร 

  มนัไปเรือ่ย ๆ  พอมาเขาไดหนอย ก็ยาย เอาลูกออกตามไปดวย ไอจะเรียก    

     กันมาอีกก็ตามแทบแย คนตามใครละ ถาไมใชครู…”       

                                               (Pibulsak Lakornpol, 1978: 51)

 ตอมาคือคติเก่ียวกับวิถีชีวิตของชาวปกาเกอญอในสายตาคนเมืองใน ทุงหญา
สีนํ้าเงิน ของพิบูลศักด์ิ ละครพล ซ่ึงตัวละครพอของมาวิแสดงทัศนะถึงชาวปกาเกอญอ

ในเชิงลบวา 

  “พวกนี้ไมขยันเทาไหร” พอบอก “ขี้กลัว ชวนออกปาละก็

     ไมกลาไปดวย ถือโชคถือลาง เชื่อผียายไปเรื่อย ไมมีที่อยูเปนหลักแหลง 

    ผูหญิงเขาเอาเสนลวดอะไรไมรูมามดัขาแขงทัง้สองขาง จนตองเดนิถาง ๆ        

      เพราะนํา้หนกัทีถ่วงอยู และความใหญโตของขดลวดนัน้ซึง่จะใสลงไปเรือ่ย ๆ  

     ตามอายุที่เพิ่มมากขึ้น เขาวาสวย หรือเชื่อถืออะไรเกี่ยวกับมันก็ไมรูได”     

                                                     (Pibulsak Lakornpol, 1978: 124)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 ทัศนะดังกลาวของพอมาวิท่ีแมจะเปนคนเมืองที่มาอาศัยอยูกับปกาเกอญอ

เปนเวลานาน ทวายงัคงตดิอยูกบัมายาคตแิละความรูสึกเหนอืกวาชาวปกาเกอญออยูเชนกนั 

ทวาเปนที่นาสังเกตวาในงานของมาลา กลับพูดถึงชาวปกาเกอญอในลักษณะของกลุมคน

ที่ขยันขันแข็งและชอบทํางาน ดังตัวละครพอในเรื่อง บานไรชายดง ที่จางชาวปกาเกอญอ

มาเบิกไรปรับนา เนื่องจากหลังเดือนเจ็ดของทุกปชาวปกาเกอญอเสร็จส้ินจากการเผาไร

ถางไรของตนแลวมักจะลงมารับจางใชแรงท่ีพ้ืนราบ ทวาก็ยังคงถูกกดเหยียดและแบงแยก

จากคนเมืองและคนไต ดังตอนหน่ึงในนวนิยายเรื่อง บานไรชายดง ที่ชายชาวปกาเกอญอ

มาหลงรักพี่สาวของอินทร พอของอินทรจึงรีบเลิกจางปกาเกอญอออกไปจากงานรับจาง

เบิกนาเพื่อปองกันไมใหทั้งสองรักกัน

             “เงินสูหมดแลวหรือ”

             “เงนิขายงัมีแตขากลวัผดิฮีต สูเปนยางขาเปนไต5  ยางกบัไต 

     ฮีตมันผิดกัน”

             “ไตจางยางเบิกนาผิดฮีตหรือ”

             “ไตจางยางเบิกนาบผิดฮีต แตไตมียางเปนลูกเขยมันผิดฮีต 

     คดิดขูาจะเอาหนาไปไวที่ไหนถาลูกสูมาเปนเขยขา ขาเลิกจางสูก็เพื่อเหตุนี้”      

                                                               (Mala Kumchan, 1991: 153)

 ขณะที่ชาวไทใหญนั้น ปรากฏการถูกเบียดขับหรือกดเหยียดไมมากเทา

ชาวปกาเกอญอ แตพบบาง เชนใน เข้ียวเสือไฟ ท่ีเมื่อแรกนั้นพอของแกวเฮือนซึ่งเปน

ไทใหญอพยพเขามาตั้งรกรากอยูรวมกับคนเมืองก็ไมไดรับความยินดีนักเม่ือจะแตงงานกับ

แมของแกวเฮือนซึ่งเปนคนเมืองลานนาดวยเหตุเพราะเปนคนละกลุมชนกันหรือ

ในเรื่อง ลูกขาวนึ่ง ที่กลาวถึงความไมพอใจของชาวไทใหญที่ถูกคนเมืองเรียกวาเงี้ยว

  
  5หมายถึง คนลานนาหรือคนเมือง อนึ่งมีขอสังเกตวา ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร จะใช
คําวา “ไต” แทนคนเมือง เมื่อตองการจะบอกกลาวหรือคัดแยกชาวลานนาออกจากคนตางกลุมชาติพันธุ

เชน ลัวะ และปกาเกอญอ ทั้งนี้อาจเพื่อตองการขับเนนใหเห็นชัดวา ชนกลุมนอยเหลานั้นเปนคนลกลุม

กับชนชาติพันธุไทหรือคนเมือง ซึ่งเปนชนกลุมใหญในแองอารยธรรมเชียงใหม - ลําพูน
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 ชาวไทหรือคนไตก็คือไทใหญ คนเงี้ยวก็คือไทใหญเหมือนกัน 

อยางขนมนํ้าเงี้ยวเราก็นึกวาเงี้ยวหรือไทใหญเปนคนตนคิด คนเงี้ยว

ชะโงกหนาดูหมอนํ้าเงี้ยว เขาวาใชแลวอันนี้นํ้าเงี้ยวแตไมใชนํ้าไต 

(ไทใหญ) พวกเราไดฟงกง็ง ๆ คอืคนไตเขาไมยอมรับคําวาเงีย้ว เขาวาเขา

เปนไตไมใชเงี้ยว เพราะฉะนั้นน้ําเง้ียวจึงเปนของคนเงี้ยวซึ่งก็คือใคร

ไมรูที่ไมใชพวกเขา คนเมืองไมไดรับเอาไปจากคนไต เพราะขนมจีนแบบ

คนไตไปอีกอยาง ไมใชอยางนี้     

                                                             (Mala Kumchan, 2011: 36)

 การที่คนไทใหญที่ปฏิ เสธการถูกเรียกว า “เงี้ยว”นั้นแสดงให  เห็นถึงนัย
ของปญหาการเหยียดหรือการเรียกชาวชาติพันธุ ไทใหญอยางเหมารวมและไมเขาใจ
วาคําวาเง้ียวมากอน  การนิยามตัวตนของคนไทใหญจึงสะทอนการตอบโต การเหยียดและ
การถูกผลักให เป นอื่นจากสังคมนั่นเอง นอกจากชาวไทใหญและปกาเกอญอแลว 
ชาติพันธุอ่ืนที่ถูกกลาวถึงในเชิงตํ่ากวาคนเมืองทั่วไปอยางเห็นไดชัดคือคนขมุ ดังจะเห็นจาก
เรื่อง วันที่รุงทอสาย ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ที่ตัวเอกเลาวา 
 

 คณุรูจกัขม ุ(อานวาขะ - หม)ุ บางไหม ผมไมรูวาภาคอืน่จะมขีมหุรอื
เปลา ขมเุปนชาวเขาเผาหนึง่ นีต่ามพจนานกุรมวาไวนะครับ แตสาํหรบัชาวบาน
ผม ขมุหมายถึงชายหรือหญิงก็ตามที่สุดแสนจะขี้เกียจ โง เซอ และก็
ซื่อบริสุทธิ์ (Pibulsak Lakornpol, 1985: 183)  หรืออาชีพของขมกุค็อื
เปนลกูจาง อยูตามปางไมบาง โรงเลือ่ยบาง เตาบมใบยาบาง คนพวกนีเ้กงใน
เรื่องคาถาอาคม    

                                                        (Pibulsak Lakornpol, 1985: 184)

 แมการเลาถึงชาวขมุผานสายตาของตัวละครจะเปนไปในเชิงบวกและเอ็นดู 
ทวาก็ยังคงมีนํ้าเสียงของการดูแคลนหรือรู สึกวาชาวชาติพันธุ ขมุนั้นดอยกวาผานทัศนะ
ที่มองวาชาวขมุโง  เซ อ ขี้ เกียจนั่นเองเชนเดียวกับในเรื่อง เด็กบานดอย ที่สะทอน
การเหยียดชาวชาติพันธุขมุผานสํานวนติดปากของคนเมืองผานการสนทนากันระหวางมงคล
กับยาวา
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

           ตอมาเมือ่อยู ป.2  ยาถามวาโตขึน้มึงจะเปนอะไร มงคลตอบวาอยาก   
     เปนคนรวย
             “ทําไมละ”
          “เปนขมกุนิเกลอืกบัพรกิ เปนลาวกนิอึง่กนิฮา เปนคนรวยกนิเนือ้
 กินปลา”    

                                                                (Mala Kumchan, 1994: 50)

        การเปรียบเทียบวาชาวขมุไดกินอาหารที่มีค านอยที่สุดอยางเกลือกับพริก 
สื่อถึงภาพเหมารวมบางประการที่มีตอชาวขมุวาเปนคนยากจนขนแคนน่ันเอง ขณะที่
อีกตอนหนึ่งใน เด็กบานดอย ที่เลาถึงตํานานเรื่องผีในหมูบานวา

 เลาลือกันมานานวาอายเบิบเปนขมุควาญชางโรงเลื่อย มันไป

ขอหวยจากพระพุทธรูปวัดหางที่อยู บนเนินทางตะวันตกใกล ๆ กับ

โรงเรียน มันแทงหวยจนฉิบหาย หวยไมออกอยางมันขอ จึงบันดาลโทสะ

ขึ้นไปข่ีคอพระแลวเยี่ยวรด ตกกลางคืนมันก็ตาย ที่คอมีรอยเขียวคลํ้า 

ผีบีบคอมัน เด็ก ๆ กลัวผีอายเบิบมาก แตความอยากมีมากกวา         

                                                         (Mala Kumchan, 1994: 18)

         ตํานานเรื่องผีในหมูบานที่เปนเรื่องผีของชายชาวชาติพันธุที่มาทํางานในหมูบานน้ัน 

นัยหนึ่งคือการผูกความหวาดกลัวและนาระแวงระวังตอชาวชาติพันธุ ขมุนั่นเอง จุดที่

นาสังเกตอีกประการหนึ่งก็คือ แมเรื่องราวจะเสนอการกดเหยียดผานประเด็นเหลาน้ี

ซํ้าแลวซํ้าเลา หนทางในการโตกลับของชาวชาติพันธุ โดยเฉพาะปกาเกอญอและไทใหญ

ก็มีเพียงแคการพยายามเอาชนะดวยกําลังดังที่ปรากฏใน ทุ งหญาสีน้ําเงินและ ลูกปา 

หรือการเอาชนะดวยความสามารถในการเรียนดังที่ปรากฏใน ทุงหญาสีนํ้าเงิน เทานั้น 

จะมีบางเพียงการกลาวถึงอัตลักษณอันทรงคุณคาของชาวชาติพันธุแบบสั้น ๆ โดยยังไมมี

การเปดประเด็นสูการตอสูเรียกรองความเทาเทียมดวยวิธีอื่น ๆ

         เม่ือสันนษิฐานจากตวับทดงัท่ียกตวัอยางมาขางตน อาจอนมุานไดวาความเปนชายขอบ

ของชาติพันธุตาง ๆ ในลานนาอาจเริ่มตนจากวัฒนธรรมที่ตางกันมาก ๆ ตามถิ่นที่อยูแตอดีต 

เมื่อมาใชชีวิตอยูรวมกัน ความไมเคยชินและอคติท่ีมักจะแบงพวกเราพวกเขาน้ันยิ่งผลักให
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คนที่ดูมีอารยธรรมสูงกวาอยางคนเมืองกดเหยียดชาวชาติพันธุอื่นใหดอยกวาเชนเดียวกับที่

คนเมืองถูกกดเหยียดจากคนกรุงอีกชั้นหนึ่งนั่นเอง ดังน้ันแมงานของมาลา คําจันทร และ

พิบูลศักด์ิ ละครพล จะมุงเนนสรางความเขาใจและสรางมโนทัศนเกี่ยวกับชาวชาติพันธุใน

แงบวกอยางไร ภาพของชาวชาติพันธุนั้นก็ไมอาจเทียบเสมอกับ “คนเมือง” ได ซึ่งเปนจุดที่

นาสนใจวาทายที่สุดแลวอัตลักษณและตัวตนของกลุมชาติพันธุเหลานี้จะมีพลวัตหรือไมและ

จะเปลี่ยนแปลงไปในทางใดในอนาคต แตสิ่งท่ีเห็นเดนชัดคือความเปนอื่นทางชาติพันธุที่

ชาวลานนาพยายามสรางขึ้นบนพื้นฐานของอํานาจการเมืองและสังคมวัฒนธรรมของลานนา

ที่เหนือกวานอกจากชวยยืนยันความแตกตางกันของกลุมชนชาติพันธุแลว นัยหนึ่งยังเปน

เครื่องขับเนนถึงความมีตัวตนของคนลานนาใหเดนชัดยิ่งขึ้นอีกดวย

บทสงทาย

 การประกอบสรางอัตลักษณล านนาในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร 

และพิบูลศักดิ์ ละครพล ซึ่งเปนนักเขียนสายเลือดลานนาแสดงใหเห็นวาทั้งสองพยายาม

นําเสนออัตลักษณลานนาผานวรรณกรรมโดยเชื่อมโยงอัตลักษณลานนาเขากับการเปน

ชุมชนทางชาติพันธุ การเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคาของอาณาจักรลานนา และ

การสรางความเปนอื่นใหแกชนชาติพันธุอื่น ซ่ึงเปนไปเพื่อยืนยันหรือขับเนนอัตลักษณ

ล านนาใหเดนชัดยิ่งข้ึนบนพื้นฐานของความสัมพันธเชิงอํานาจที่ลานนามีเหนือกวา

กลุมชาตพินัธุอืน่ ๆ ทั้งในมิติการเมือง สังคม และวัฒนธรรม 

 อยางไรก็ดี จากการศึกษาการประกอบสรางและนิยามอัตลักษณในวรรณกรรม

ดังกลาวผู เขียนมีขอสังเกตอยู สองประการ ประการแรก แมชาวลานนาจะพยายาม

ประกอบสร างอัตลักษณของตนขึ้นมาให โดดเด นเพื่อคัดแยกว าตนและคนอ่ืนมี

ความแตกตางกันในมิติอัตลักษณทางวัฒนธรรมและสํานึกแหงชาติพันธุ (ความเปน

คนลานนา) แตในแงหนึ่งการนิยามและประกอบสรางอัตลักษณดังกลาวไดสะทอนใหเห็น

ถึงลักษณะการเปนสังคมพหุวัฒนธรรมในลานนา ซ่ึงมีความหลากหลายทางสังคม

วัฒนธรรมและชาติพันธุมาแตโบราณดวยเชนกัน น่ันหมายความวา ในการนิยามและ

การประกอบสรางอัตลักษณลานนาดังกลาวไมอาจหลุดลอยหรือแยกขาดจากชาติพันธุ

อืน่ ๆ ในสังคมลานนานั่นเอง
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 ประการที่สอง การประกอบสรางอัตลักษณลานนาผานวรรณกรรมในบทความนี้ 

แมนักเขียนทั้งสองคนจะพยายามมองความแตกตางหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรม 

และชาติพันธุบนพื้นท่ีแหงสังคมพหุวัฒนธรรมในแองอารยธรรมเชียงใหม - ลําพูน และ

หรือในเขตพื้นที่ลานนาดวยความเขาใจ เปนมิตร มีน้ําเสียงเห็นอกเห็นใจคนตางกลุม

ตางชาติพันธุที่ดอยกวาไมวาจะเปนชาวตระกูลไทดวยกันหรือตางกลุมชาติพันธุ เชน 

ลัวะ ปกาเกอญอ แตก็ไมอาจกาวพนกับดักเรื่องมายาคติของความเปนคนลานนา

ที่ยังยึดโยงอยู กับวัฒนธรรมกระแสหลักในสังคมล านนาที่สร างสมและสืบทอด

ความภาคภูมิใจในฐานะอาณาจักรท่ียิ่งใหญ มีประวัติศาสตรเกาแกและมีความเจริญ

รุงเรืองทางสังคมวัฒนธรรมมาเปนเวลายาวนาน ตลอดจนการยังคงจิตสํานึกทางชาติพันธุ

หรือความเปนคนลานนาที่ซึมซับอยูในรูปการณจิตสํานึกของคนลานนา ซ่ึงดูอิหลักอิเหล่ือ

ในการนิยามวา ตนเองคือคนเมืองลานนาที่แยกจากการเปนคนชาติพันธุไทหรือไตเมื่อตอง

ปะทะสังสันทกับคนไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ขณะเดียวกันก็ยอมรับความเปนไต ความเปนไท 

หรือยอมรับในความเปนกลุมชาติพันธุ ไทวาเปนสวนหนึ่งของความเปนคนลานนา

เม่ือตองการคัดแยกแปลกตางจากลุมตางชาติพันธุที่ดอยกวาตนมาก ซึ่งเปนคนตางกลุม

ตางชาติพันธุ เชน ลัวะ กะเหรี่ยง และชนเผาบนที่สูง หรือเผาเล็กเผานอยอ่ืน ๆ ในพื้นที่

เขตภาคเหนือ

 ดังนั้นปรากกฏการณแห งการประกอบสร างและการนิยามอัตลักษณ

ความเปนคนลานนาผานวรรณกรรมของท้ังมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

จึงมีนัยสําคัญในการสะทอนคิดใหเห็นถึงลักษณะแหงการดํารงอยู ของสังคมมนุษย

ที่ไมวาชาติใด สังคมใดลวนแลวแตมีลักษณะการดํารงอยู ที่มีท้ังความผสมกลมกลืน

ความขัดแย ง และการต อรองประนีประนอมเสมอ ประเด็นคือแล วเราจะมีวิธี

การดํารงอยู ร วมกันอยางสันติในบริบทของความหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรม

และชาติพันธุนี้ไดอยางไร
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